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<app><lem wit="#O #E1 #E3">acciperem</lem> <rdg wit="#E2">acceperim
</rdg></app>, grauiter dolui cuperemque, si fieri posset, uel a me 
susceptum <app><lem wit="#O #E2 #E3">leuari</lem> <rdg wit="#E1">lenari
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bulbacaeorum</lem> <rdg wit="#E1">bulbaceosque</rdg></app> et iridum 
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166   <ab>Al muy docto señor, el señor Carlos Clusio de Arras.<ref target=

"#note1" xml:id="reference1">1</ref> En Malinas. </ab>
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168   </div>
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170   <head>[Anotado por Clusio en el margen, con escritura transversal:]

</head>
171   <ab>1569. De Amberes, 22 de abril. La recibí en Malinas al día 

siguiente. Respondí en el mismo lugar a 24 de abril.<ref target=
"#note2" xml:id="reference2">2</ref></ab></div>
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175   
176   <opener>Un cordial saludo.            </opener>
177   <p>[<hi rend="bold">1</hi>] He recibido la carta con las semillas, 

por las que doy muchas gracias a vuestra merced y al Sr. Branciόn, 
cuya reciente enfermedad, de la que fui informado por un amigo 
antes de recibir la carta de vuestra merced, me ha dolido mucho y 
desearía que se aliviara, incluso cambiándome por él, si fuera 
posible. Verdaderamente tenía una gran preocupación por cómo 
saldría de esta hasta que me enteré por vuestra merced de que 
gozaba de mejor salud. Le deseo una óptima y perpetua salud, y toda 
la felicidad, porque le conozco como al mejor de los hombres y le 
quiero por muchas razones. [<hi rend="bold">2</hi>] Para vuestra 
merced nada hay que no desee si no es lo que no deseo para mí 
mismo. Faltan palabras para decir cuánto lamenté no poder disfrutar 
de la compañía de vuestra merced durante unas horas en mi camino de 
vuelta debido a que ciertos asuntos públicos me obligaron a 
acelerar mi marcha. Espero, no obstante, tener otra ocasiόn para 
disfrutar más convenientemente; siempre será oportuno que vuestras 
mercedes hagan uso de mis servicios. [<hi rend="bold">3</hi>] Deseo 
que el libro de vuestra merced esté ya imprimido, sobre lo que doy 
prisas a Plantino, pero él alega no sé que cosas que todavía no ha 
terminado vuestra merced. Por favor, dese prisa con este fruto de 
su ingenio, para que pueda concebir vuestra merced inmediatamente 
uno nuevo, también útil para la república. No quisiera que vuestra 
merced, como el olivo, deje pasar algunos años, sino más bien que, 
como la higuera, nos aporte y deleite con frutos dos veces al año.
<ref target="#note3" xml:id="reference3">3</ref></p>

178   <p>[<hi rend="bold">4</hi>] Enviaré la lista de vuestra merced a 
España, dos o tres copias del mismo ejemplar. Espero que obtengamos 
algo. Urgiré a mis amigos a encargarse de este asunto. </p>



179   <p>[<hi rend="bold">5</hi>] Transmita mis saludos al señor de 
Branción y pídale que comparta su tesoro de bulbos e iris conmigo, 
que no lo he de valorar en menos de lo que es justo y siempre 
estaré en deuda con él. Podría hacerlo a través de nuestro querido 
Plantino, que con toda confianza me entregará lo que haya recibido. 
</p>

180   <closer> <salute>Adiós</salute>. En Amberes, a 22 de abril 1569.
181                        Suyo de corazón, Benito Arias Montano condiscípulo
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195   <note type="footnote" xml:id="note1">
196   <ref target="#reference1">1</ref> Entendemos que la A. es la 

abreviatura por <foreign>Atrebati</foreign> o <foreign>Atrebatensi
</foreign>, pues una de las variantes más comunes del nombre del 
botánico belga fue la del nombre latino Carolus Clusius 
Atrebatensis, que aparece en ocasiones publicado en forma de la 
abreviatura C. C. A. Véase, por ejemplo, el título de la siguiente 
obra, con traducción latina de Clusio: <title>Admiranda narratio, 
fida tamen de commodis et incolarum ritibus Virginiae nuper admodum 
ab Anglis, qui a Dn. Richardo Greinvile equestris ordinis uiro eo 
in coloniam anno M.D.LXXXV deducti sunt inuentae, sumtus faciente 
Dn. Waltero Raleigh equestris ordinis uiro fodinaru[m] stanni 
praefecto ex auctoritate serenissimae Reginae Angliae. Anglico 
scripta sermone a Thoma Hariot eiusdem Walteri domestico, in eam 
coloniam misso ut regionis si tum diligenter obseruaret, nunc autem 
primum Latio donata a C.C.A.</title> (Francoforti ad Moenum: typis 
Ioannis Wecheli, sumptibus vero Theodori de Bry, uenales 
reperiuntur in officina Sigismundi Feierabendii, Anno MDXC).   
</note>

197   <note type="footnote" xml:id="note2">
198   <ref target="#reference2">2</ref> Carta no localizada. </note>
199   <note type="footnote" xml:id="note3">
200   <ref target="#reference3">3</ref> Los próximos libros de Clusio 

fueron dos traducciones: <title>Garcia ab Horto, Aromatum, et 
simplicium aliquot medicamentorum apud Indos nascentium historia: 
primum quidem Lusitanica lingua per dialogos conscripta... nunc 
vero Latino sermone in epitomen contracta, et iconibus ad uiuum 
expressis, locupletioribusque annotatiunculis illustrata a Carolo 
Clusio</title> y Nicolás Monardes Alfaro, <title>De simplicibus 
medicamentis ex Occidentali India delatis, quorum in medicina usus 
est... interprete Carolo Clusio</title>, ambos publicados por 
Cristóbal Plantino en 1574. Si BAM se refiere a una obra original 
de Clusio, esta no vería la luz hasta el año 1576, también en los 
talleres de Plantino, bajo el título <title>Rariorum aliquot 
stirpium per Hispanias obseruatarum historia</title>.    </note>
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